
Urządzenie do aplikacji mikrowłókien  
SENSAI BIOMIMESIS VEIL DIFFUSER

Instrukcja obsługi
EH-ZKF02

823005 U0919-0

Gwarancja  
w załączeniu

Zachować  
na przyszłość

•�Należy zapoznać się uważnie z niniejszą instrukcją obsługi, aby móc korzystać z 

urządzenia w odpowiedni i bezpieczny sposób.

•�Przed użyciem urządzenia, należy zapoznać się z rozdziałem: „Zalecenia bezpieczeństwa” 

(str. 03~05).

•�Należy sprawdzić, czy na certyfikacie gwarancyjnym widnieje data i miejsce zakupu, 

następnie przechowywać go w bezpiecznym miejscu wraz z instrukcją obsługi.
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Zalecenia bezpieczeństwa  
(Upewnić się, że poniższe zalecenia bezpieczeństwa są przestrzegane)

Niebezpieczeństwo

Ostrzeżenie

Uwaga

Dziękujemy za nabycie urządzenia SENSAI BIOMIMESIS 
VEIL DIFFUSER. Niniejsze urządzenie rozpyla mgiełkę 
z mikrowłókien na skórze. Należy je stosować wraz ze 
specjalistycznymi mikrowłóknami SENSAI BIOMIMESIS  
VEIL POTION (sprzedawane oddzielnie).

Poniżej znajdują się instrukcje, których należy przestrzegać, aby zapobiec 
obrażeniom ciała lub szkodom materialnym.

„SENSAI BIOMIMESIS VEIL DIFFUSER”, „SENSAI BIOMIMESIS VEIL POTION” oraz „SENSAI BIOMIMESIS VEIL EFFECTOR” 
są określone także w niniejszej instrukcji jako kolejno „URZĄDZENIE DO APLIKACJI MIKROWŁÓKIEN”, „SPECJALISTYCZNE 
MIKROWŁÓKNA” i „ESENCJA VEIL EFFECTOR”.

Zalecenia bezpieczeństw
a

Oznacza poważne zagrożenie, mogące spowodować 
poważne a nawet śmiertelne obrażenia ciała.

Oznacza potencjalne zagrożenie, mogące spowodować 
poważne a nawet śmiertelne obrażenia ciała.

Oznacza zagrożenie, mogące spowodować lekkie 
obrażenia ciała lub szkody materialne.

Szczególna procedura operacyjna, której nie wolno wykonywać.

Szczególna procedura operacyjna, której należy przestrzegać,  

by zapewnić bezpieczne użytkowanie.

Niebezpieczeństwo

Ostrzeżenie
Niniejsze urządzenie może być używane przez dzieci od lat 8 i osoby o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych oraz osoby nieposiadające doświadczenia i wiedzy o ile są 
one nadzorowane i zostały poinstruowane odnośnie bezpiecznej obsługi tego urządzenia i rozumieją 
wiążące się z nim zagrożenia. Nie wolno pozwalać dzieciom na zabawę tym urządzeniem. Dzieci bez 
nadzoru osoby dorosłej nie powinny czyścić ani konserwować tego urządzenia.

Zapobieganie problemom

03
06

07
08
08
09
10

11
12
12
13
15
16
19
20
21
21
22
23

Spis treści
Zalecenia bezpieczeństwa
Nazwy części
Przygotowania przed użyciem VEIL DIFFUSER

Cechy produktu i środki ostrożności
Etapy pielęgnacji skóry
Zastosowanie

Kiedy mgiełka z mikrowłókien nie jest poprawnie rozpylana
Często zadawane pytania
Usuwanie usterek
Artykuły sprzedawane oddzielnie
Oceny i specyfikacje
Usuwanie zużytego sprzętu
Gwarancja

Wciskanie dyszy VEIL POTION

Przepływ płynu

Wkładanie VEIL POTION

Rozpylanie

Wkładanie baterii

Środki ostrożności podczas rozpylania
Gdy mikrowłókna osiądą na rzęsach
Po rozpyleniu

02 03

• Poniżej znajduje się klasyfikacja zagrożeń pod względem obrażeń ciała lub szkód materialnych  
w przypadku nieodpowiedniego użytkowania urządzenia.

• Poniżej znajdują się symbole wyjaśniające punkty wymagające szczególnej ostrożności.

• �Niniejszego urządzenia nie należy używać w pobliżu elektronicznych urządzeń medycznych  
lub elektronicznych urządzeń do terapii domowych, takich jak:

• �Wewnętrznie wszczepione medyczne urządzenia elektroniczne, takie jak rozruszniki serca
• �Elektroniczne urządzenia medyczne podtrzymujące życie, takie jak sztuczne serce lub płuca
• �Elektroniczne urządzenia medyczne przymocowane do ciała, takie jak elektrokardiografy lub 

kroplówki
  �(Może spowodować nieprawidłowe działanie elektronicznych urządzeń medycznych lub 

elektronicznych urządzeń do terapii domowych. Może także spowodować wypadek lub mieć 
niekorzystny wpływ na zdrowie.)
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Zalecenia bezpieczeństw
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Ostrzeżenie

Uwaga

Uwaga
Zapobieganie problemom skórnym i zdrowotnym

Główne urządzenie

Zapobieganie problemom skórnym i zdrowotnym

Główne urządzenie i akcesoria

Bateria

Należy również zwracać uwagę na poniższe zalecenia

04 05

• Nie stosować na skórę skaleczoną, opuchniętą, z egzemą lub innymi problemami.
• Podczas używania zwracać szczególną uwagę na wszelkie reakcje skóry. Natychmiast przerwać 

używanie i zasięgnąć opinii dermatologa w przypadku wystąpienia wszelkich reakcji takich jak 
zaczerwienienie, opuchlizna, swędzenie, ból, przebarwienie (białe lub ciemne plamy, itp.) lub jeśli 
te reakcje wystąpią po wystawieniu się na działanie słońca. Dalsze używanie urządzenia może 
spowodować pogorszenie się objawów.

• Unikać kontaktu z oczami. W przypadku kontaktu z oczami lub odczucia jakichkolwiek reakcji w oku, 
natychmiast obficie opłukać wodą. W razie utrzymujących się objawów, skontaktować się z okulistą.

• Unikać wdychania produktu.
• Unikać kontaktu z odzieżą.

• Nie wrzucać baterii do ognia, nie dopuszczać do zwarcia zacisków, nie demontować jej
(Grozi poparzeniami lub innymi obrażeniami ciała)

• Nie wkładać i nie używać innych produktów poza „SENSAI BIOMIMESIS VEIL POTION”
• Nie używać ponownie pustego VEIL POTION
• Nie wkładać do urządzenia żadnych produktów oprócz VEIL POTION

(Grozi wypadkami lub innymi problemami)

• Nie uderzać ani nie upuszczać urządzenia
(Grozi obrażeniami ciała)

• Zawsze przestrzegać ostrzeżeń widniejących na bateriach
• Sprawdzić bieguny +/- i włożyć poprawnie
• Nie używać razem starych i nowych baterii ani różnych typów baterii
• Natychmiast wyjąć zużyte baterie
• Wyjąć baterie jeśli produkt nie jest używany przez dłuższy czas
• Nie używać baterii po upływie ich daty ważności

(Grozi obrażeniami ciała lub uszkodzeniem mienia wskutek przegrzania,  
wybuchu lub wycieku baterii)

• Przechowywać poza zasięgiem dzieci
(Grozi wypadkami lub innymi problemami)

• Nie rozpylać w kierunku oczu ani bezpośrednio do oczu
(Grozi problemami zdrowotnymi)

• Nie stosować zbyt blisko skóry ani nie przyciskać do skóry
• Nie używać w kierunku innej osoby lub przedmiotu
• Nie dotykać głowicy ani dyszy

(Grozi bolesnym oparzeniem spowodowanym elektrycznością statyczną)

• Osoby wymienione poniżej nie powinny korzystać z urządzenia
• Małe dzieci i osoby niemogące wyrazić własnego zdania

(Grozi wypadkami lub problemami zdrowotnymi)

• �Osoby zażywające leki powinny zasięgnąć opinii lekarza przed użyciem tego produktu
• �W przypadku odczuwalnego bólu lub nieprawidłowych reakcji na skórze lub w organizmie,  

natychmiast przerwać użytkowanie urządzenia
  (Grozi wypadkami lub problemami skórnymi/zdrowotnymi)

• �Przechowywać poza zasięgiem dzieci 
�(Grozi wypadkami lub innymi problemami)

• �Nie używać w pobliżu ognia, grzejników, itp.
• �Nie używać w pobliżu substancji łatwopalnych takich jak benzyna, rozcieńczacz czy 

aerozole (Grozi wybuchem pożaru)

• �W przypadku nieprawidłowego działania lub usterki natychmiast przerwać używanie  
urządzenia i wyłączyć zasilanie (Grozi pożarem, porażeniem prądem lub obrażeniami ciała)

   �   Należy natychmiast zlecić przegląd lub naprawę w punkcie sprzedaży
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Przygotowania przed użyciem VEIL DIFFUSERNazwy części
Przygotow

ania przed użyciem
 VEIL DIFFU
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SENSAI BIOMIMESIS VEIL DIFFUSER (Główne urządzenie) Niniejsze urządzenie rozpyla mgiełkę z mikrowłókien na skórze. Należy go 
stosować po włożeniu SENSAI BIOMIMESIS VEIL POTION (sprzedawanego 
oddzielnie).

Wciskanie dyszy VEIL POTION

Należy przygotować VEIL POTION w poniższy sposób przed włożeniem go 
do urządzenia.
Przytrzymać dyszę i obudowę w górnej części pojemnika i mocno docisnąć dyszę.

Przełącznik trybów

Pokrywa  
urządzenia Osłona VEIL POTION

Przycisk zwalniający osłonę

Przełącznik trybów Główny przycisk

Stojak (akcesorium)

Czyścik* (akcesorium)

Osłona na oczy (akcesorium)

SENSAI BIOMIMESIS VEIL POTION  
(sprzedawany oddzielnie)

Pokrywa  
przedziału baterii

Tryb „Przepływ płynu”*

Baterie nie są załączone. 
Prosimy nabyć je oddzielnie.

* Patrz „Przepływ płynu” na str. 11

Off Niska pozycja  
rozpylania
Normalna  
pozycja rozpylania

Migająca  
lampka

Off On

On

Lampka kontrolna

*Czyścik jest przymocowany do stojaka.

[Części VEIL POTION, które należy 
przytrzymać ręcznie]

Dysza

Pojemnik

Dysza

Obudowa

Dysza

Odstępy

Wcisnąć dyszę Odstępy nie są już widoczne

[Uwaga]

06 07

• Przycisnąć aż odstępy między szarymi i białymi częściami nie będą już widoczne.

• Dysza posiada ostre brzegi. Uważać, by nie 
skaleczyć palców.

• Płyn nie będzie dozowany, dopóki dysza nie zostanie wciśnięta.
• Po wciśnięciu dyszy, włożyć VEIL POTION do VEIL DIFFUSER i zamknąć pokrywę głównego urządzenia.
• Nie wyjmować dyszy.

•Po wciśnięciu dyszy VEIL POTION, należy zużyć 
zawartość w odpowiednim terminie (w ciągu 
maksymalnie trzech miesięcy). W przypadku zbyt 
długiego przechowywania, płyn może stwardnieć 
pod wpływem wysuszenia, co spowoduje zatkanie 
urządzenia.

•Aby uniknąć zatkania urządzenia wskutek wysuszenia, 
używać każdy VEIL POTION co najmniej raz w 
miesiącu po wciśnięciu dyszy lub pozwolić, by płyn 
przedostawał się przez głowicę. *Patrz „Przepływ 
płynu” na str. 11
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Cechy produktu i środki ostrożności
Przygotowania przed użyciem VEIL DIFFUSER  
(ciąg dalszy)

C
echy produktu i środki ostrożności
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Wkładanie VEIL POTION

Sprawdzić, czy przełącznik jest ustawiony na 0 (OFF).

Nacisnąć z obu stron pokrywę, aby wyjąć 
ją z urządzenia.

Włożyć VEIL POTION do otworu na  
VEIL POTION w urządzeniu jak pokazano 
na rysunku.

Następnie nacisnąć przycisk zwalniania i 
wyjąć osłonę VEIL POTION.

Zamknąć osłonę VEIL POTION aż 
rozlegnie się kliknięcie.

Wkładanie baterii

Pokrywa urządzenia

Osłona VEIL POTION Zwolnić przycisk

Otwór na VEIL POTION

Kliknięcie

 Sprawdzić, czy bieguny +/- baterii nie mają żadnych doklejonych elementów.  Używać wyłącznie baterii alkalicznych 
AAA. Używanie innych baterii może spowodować zmianę w mocy lub trwałości urządzenia.  Zalecamy używanie baterii 
Panasonic.  Nie używać akumulatorków.  Podczas wymiany baterii, wymienić obie baterie jednocześnie.  Nie wymieniać 
baterii mokrymi rękami.  Nie ładować baterii jednorazowych.  Podczas używania urządzenia, nie używać razem 
różnych typów baterii ani starych i nowych baterii.  Wyjąć wyczerpane baterie z urządzenia i przekazać je do utylizacji w 
odpowiedni sposób.  Wyjąć baterie jeśli urządzenie nie jest używane przez dłuższy czas.  Nie doprowadzać do zwarcia 
zacisków baterii.

Mechanizm urządzenia: wykorzystuje różnicę potencjałów między 
dodatnimi i ujemnymi ładunkami elektrycznymi, aby rozpylić pojedynczy 

długi strumień, który osiada niczym welon na powierzchni skóry.

Aby VEIL POTION stworzył idealną warstewkę,  
płyn przekształca się w strumień podczas rozpryskiwania.  
Ta cecha sprawia, że płyn ma skłonność do wysychania.

Ciało osoby (w tym twarz) przyjmuje ujemny ładunek elektryczny, gdy dotyka głównego 
wyłącznika i płyty uziemiającej. Mikrowłókna mają ładunek dodatni, więc są przyciągane do 
twarzy i są dokładnie rozpylone.

Aby uniknąć twardnienia i zatykania dyszy wskutek wyschnięcia...

[Uwaga]

[Uwaga]

Główny  
przycisk Dysza

Płyta uziemiająca

Powiększony obraz mgiełki  
z mikrowłókien

VEIL POTION

08 09

• Baterie sprzedawane oddzielnie.

Sprawdzić, czy przełącznik jest ustawiony na 0 (OFF).

Wyjąć osłonę przedziału baterii.

Sprawdzić oznakowania +/- i włożyć baterie końcówką -.

Umieścić z powrotem osłonę przedziału na baterię.

• Wykorzystać dwie baterie alkaliczne AAA (LR03).

• Wypukłe części twarzy, takie jak rzęsy czy nos, łatwo przyciągają 
strumień mgiełki z mikrowłóknami. Należy podjąć specjalne 
środki ostrożności, aby podczas rozpylania chronić nos i oczy.

• Podczas używania urządzenia dotykać głównego wyłącznika i 
płytki uziemiającej.

• Dysza przyjmuje ładunek dodatni w czasie pracy urządzenia 
i bezpośrednio po jej zakończeniu. Nie dotykać. (Dotknięcie 
dyszy wytworzy elektryczność statyczną i spowoduje lekkie 
porażenie prądem)

• �Po wciśnięciu dyszy VEIL POTION, należy zużyć zawartość w odpowiednim terminie (w ciągu maksymalnie 
trzech miesięcy).

• �Po użyciu, starannie wytrzeć dyszę i dokładnie zamknąć pokrywę urządzenia.
• �Ustawić na specjalnym stojaku do przechowywania. Jeśli urządzenie nie będzie przechowywane w pozycji 

pionowej, płyn może wyschnąć w głowicy dyszy i zatkać ją.
• �W przypadku nieużywania produktu przez dłuższy czas, zalecamy od czasu do czasu (około raz w miesiącu) 

przepuszczać płyn przez głowicę dyszy (przepuszczanie płynu). * Patrz „Przepływ płynu” na str. 11
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Przepływ płynuEtapy pielęgnacji skóry
Zastosow
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Stosować jako ostatni etap nocnej pielęgnacji

Mycie twarzy

Zalecane 
środowisko

Przepływ płynu

Nałożyć VEIL EFFECTOR  
(sprzedawany oddzielnie)

Nakładanie mgiełki z mikrowłókien

Pozostawić mgiełkę z mikrowłókien na noc

Regularna pielęgnacja

Nałożyć 2-3 pompki VEIL EFFECTOR na wewnętrzną 
część dłoni a następnie rozprowadzić na całej twarzy.

VEIL DIFFUSER/VEIL POTION (Sprzedawany oddzielnie)

(Dzięki temu płyn nie zatka głowicy dyszy.)

Ustawić przełącznik  
na symbol kropli (  )

Przycisnąć główny przycisk,  
aby 1-2 krople wydostały się z dyszy

Warunki środowiskowe

Używać w pomieszczeniach o niskiej 
wilgotności, np. salon lub sypialnia.

(Wytrzeć płyn chusteczką higieniczną)

Główny przycisk

10 11

Temperatura: 15-35 ℃
Wilgotność: 25-75%

Lotion
Serum/esencja

Emulsja
Krem, itp.

• Pozostawiony na dłoniach VEIL EFFECTOR może 
spowodować wyślizgnięcie się urządzenia. Przed użyciem 
urządzenia, wytrzeć pozostałości VEIL EFFECTOR.

•„Przepływ płynu” to czynność umożliwiająca przepuszczenie płynu przez głowicę dyszy  
w formie kropli zanim zostanie rozpylony.

•Należy to wykonać za każdym razem przed użyciem VEIL DIFFUSER.

• Po otwarciu i użyciu nowego VEIL POTION po raz 
pierwszy, wydostanie się płynu może zająć minutę.

• W przypadku użycia w pomieszczeniach o wysokiej 
wilgotności, np. w pobliżu wanny, mgiełka z mikrowłókien 
może rozpylać się w nieprawidłowy sposób.
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Rozpylanie
Zastosow
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Tryb wyboru

Ustawić przełącznik trybów na 2 (normalna pozycja 
rozpylania).

Trzymać urządzenie jak na rysunku.

Przycisnąć główny przycisk i rozpylić

Wyjąć osłonę na oczy z obudowy i 
trzymać ją przed oczami

Miejsca, na które można stosować  
VEIL DIFFUSER

Środki ostrożności podczas rozpylania

Jeśli mgiełka z mikrowłókien rozpyli się na rzęsy

Jeśli mgiełka z mikrowłókien rozpyli się na rzęsy, 
chwycić ją delikatnie palcem wskazującym i 
kciukiem i ostrożnie usunąć mgiełkę.

Aby uniknąć zatrzymania się mgiełki z mikrowłókien na rzęsach lub przedostania się do oczu podczas 
rozpylania, umieścić załączoną osłonę na oczy przed oczami.

Lub

Widok z góry

12 13

• Nie obsługiwać urządzenia mokrymi rękami.

• Wykorzystanie patyczka higienicznego i wody do zwilżenia 
rzęs i delikatne pocieranie nim pomoże w łatwy sposób 
usunąć mgiełkę z mikrowłókien.

• Trzymać jak najbliżej rzęs.
• Osoby noszące okulary powinny je zdjąć i 

skorzystać z osłony na oczy.
• Pozostawiony na dłoniach VEIL EFFECTOR może 

spowodować wyślizgnięcie się osłony na oczy. 
Przed użyciem urządzenia, wytrzeć pozostałości 
esencji VEIL EFFECTOR.

• Podczas natryskiwania 
przeciwległego policzka w 
stosunku do ręki trzymającej 
urządzenie, przesunąć nieco 
osłonę oczu lub zamienić rękę 
trzymającą urządzenie.

• Zabezpieczyć linię włosów za pomocą wsuwek,  
aby mgiełka z mikrowłókien nie osiadła na włosach.

• Stosować na obu policzkach i czole.

• Unikać stosowania w pobliżu oczu. W przypadku 
zastosowania zbyt blisko oczu, mgiełka z mikrowłókien 
może zatrzymać się na rzęsach lub przedostać do oczu.

• Jeśli mgiełka z mikrowłókien pozostanie na rzęsach, 
delikatnie chwycić ją palcami i zdjąć.

• Jeśli mgiełka z mikrowłókien przedostanie się do oczu, nie trzeć 
ich i nie próbować jej wydostać. Natychmiast obficie opłukać oczy.

• Unikać stosowania w pobliżu nosa. Może to spowodować 
ściągnięcie mgiełki z mikrowłókien przez wypukłe partie 
twarzy, takie jak rzęsy i nos, powodując, że nie przylgnie ona 
do skóry. * Patrz „Mechanizm urządzenia” na str. 09

• W razie utrzymujących się objawów, skontaktować się z okulistą.
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Po rozpyleniu

Następnego ranka

Zastosow
anieZa
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Rozpylanie mgiełki z mikrowłókien na 
policzki

Ustawić przełącznik trybów na 0 (OFF)

Zamknąć pokrywę urządzenia

Włożyć urządzenie do stojaka i odłożyć  
do przechowywania

Natychmiast usunąć mgiełkę z mikrowłókien 
lub inne nieczystości z osłony na oczy

Zdjąć jasną warstewkę

Następnie zastosować swój codzienny produkt do mycia twarzy i 
produkty do pielęgnacji twarzy

Rozpylanie mgiełki z mikrowłókien na czoło

Wklepać w skórę, przyciskając dłonią

*�Jeśli osłona nie jest prawidłowo 
umieszczona, kliknięcie nie nastąpi.

Kliknięcie

Z odległości około 8 cm (szerokość pięści), przycisnąć 
główny przycisk i rozpylić mgiełkę z mikrowłókien.

Powoli rozpylić zygzakowym ruchem, rozpoczynając od 
zewnątrz do wewnątrz.

Rozpylić na całe czoło, ruchami z lewej do prawej 
strony. (Około 30 sekund na całe czoło)

Około 8 cm

14 15

• Pozostawić mgiełkę z mikrowłókien na noc.

(Około 30 sekund na każdy policzek)

• Rozpylać powoli aż dane miejsce zacznie pokrywać  
biały kolor.

• Wytrzeć głowicę dyszy. (Głowica dyszy, jeśli nie 
zostanie wytarta, może stwardnieć i zatkać się 
powodując niepoprawne rozpylanie mgiełki z 
mikrowłókien.)

• Jeśli urządzenie nie będzie przechowywane w pozycji 
pionowej, płyn może wyschnąć w głowicy dyszy i zatkać ją.

• Upewnić się, że urządzenie jest prawidłowo 
zamknięte. (Jeśli osłona nie jest zamknięta, płyn 
może wydostać się przez głowicę dyszy i stwardnieć, 
powodując zatkanie dyszy.)

• Jeśli VEIL DIFFUSER zabrudzi się, wytrzeć go czystą 
szmatką.

• Trudne do usunięcia pozostałości warstewki można 
usunąć przy użyciu wacika zamoczonego w płynie.

• Można to również wykonać, gdy mgiełka z 
mikrowłókien nie rozpyla się odpowiednio.

• Jeśli mgiełka z mikrowłókien została rozprowadzona 
równomiernie, nie stanowi to większego problemu.

• Mgiełka z mikrowłókien stanie się jasna po połączeniu 
ze skórą. 

• Jeśli skóra nie jest wystarczająco biała, nałożyć 
dodatkową warstwę VEIL EFECTOR palcami i 
wklepać w skórę.

• Nie wrzucać do kanalizacji ani umywalki usuniętych 
pozostałości mgiełki z mikrowłókien.

• Nie myć urządzenia wodą.

• Nie wkładać dłoni do otworu na VEIL POTION.

• Nie używać alkoholu, zmywacza do paznokci ani 
środków czyszczących (mydła lub podobnych) do 
czyszczenia urządzenia.

• Nie należy używać na innej osobie. Używać wyłącznie 
na sobie.

• Z działającego urządzenia wydobywa się dźwięk, jest 
to normalne zjawisko.

• Urządzenie zatrzyma się, jeśli zbliży się nadmiernie do 
powierzchni skóry. Można go ponownie uruchomić, 
przyciskając główny przycisk.
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Sprawdzić baterie Użyć czyścika

* Patrz „Przepływ płynu” na str. 11

Sprawdzić, czy lampka kontrolna się świeci.

Chwycić czyścik 
przymocowany do  
stojaka i wysunąć do góry, 
aby go wyjąć.

Przeczyścić otwór dyszy za pomocą czyścika.

Przepuścić płyn i sprawdzić, czy mgiełka z 
mikrowłókien rozpyla się.

Wsunąć czyścik do głowicy i przeczyścić ją trzy lub 
cztery razy.

Ustawić przełącznik trybów na 0 (OFF).

Wyczyścić głowicę dyszy.

Przepuścić płyn, aby upewnić się, że płyn 
wydobywa się z urządzenia.

Sprawdzić, czy mgiełka z mikrowłókien rozpyla się.

Jeśli mgiełka z mikrowłókien nadal nie rozpyla się po wymianie 
baterii, postępować zgodnie z następującymi krokami.

Jeśli płyn nie wydobywa się po przepuszczeniu płynu 
lub jeśli mgiełka z mikrowłókien rozpyla się z trudnością, 

postępować zgodnie z instrukcjami rozdziału  
„Używanie czyścika” na str. 17.

Jeśli mgiełka z mikrowłókien nadal nie rozpyla się, patrz 
rozdział „Usuwanie usterek” na str. 20~21.

Czyścik

Stojak

16 17

• Ustawić przełącznik trybów na 2 i wcisnąć 
główny przycisk, aby sprawdzić, czy mgiełka z 
mikrowłókien rozpyla się.

• Ustawić przełącznik trybów na 2 i wcisnąć główny 
przycisk, aby sprawdzić, czy lampka kontrolna się 
świeci. Jeśli nie świeci się, wymienić baterie.

*Patrz „Wkładanie baterii” na str. 08

• Użyć chusteczki do wyczyszczenia głowicy.

• Ustawić przełącznik trybów na symbol kropli (  ) 
i wcisnąć główny przycisk na około jedną minutę, 
aby sprawdzić, czy płyn wydobywa się  
z urządzenia.

• Jeśli płyn wydobywa się, ustawić przełącznik 
trybów na 2 i wcisnąć główny przycisk, aby 
sprawdzić, czy mgiełka z mikrowłókien rozpyla się.

• Nie używać żadnych innych przedmiotów oprócz 
czyścika (np. igły, itp.). Mogłoby to uszkodzić 
urządzenie.

• Wytrzeć pozostałości płynu lub innych substancji 
z czyścika za pomocą chusteczki.

Przepływ płynu

FF BIOMIMESIS DIFFUSER Manual / p16-p17 / 200116



PO
LS

KI
DE

UT
SC

H
FR

AN
ҪA

IS
ITA

LIA
NO

ES
PA

ÑO
L

简
体
中
文

日
本
語

POLSKI
DEUTSCH

FRANҪAIS
ITALIANO

ESPAÑOL
简
体
中
文

日
本
語

Często zadawane pytania
C

zęsto zadaw
ane pytania

Pytanie

Mgiełka z mikrowłókien rozpyla 
się na mojej skórze w postaci 
płynu. Co mam zrobić?

Poczułam elektryczność 
statyczną podczas używania 
urządzenia. Czy jest to 
bezpieczne?

Jeśli zechcę użyć maski na 
twarz, kiedy powinnam to 
zrobić?

Woda, płyn czy inne ciało  
obce lub substancja 
przypadkowo dostała się do 
urządzenia przy otworze na 
wkład. Co należy zrobić?

Czy można rozpylać mgiełkę 
z mikrowłókien na twarz lub 
dłonie innej osoby?

Czy można przechowywać 
urządzenie przez dłuższy czas 
z włożonym VEIL POTION?

Odpowiedź

18 19

• Prosimy zwrócić produkt do punktu sprzedaży celem zlecenia 
przeglądu i naprawy.

• Rozpryskiwać w odległości około 8 cm (szerokość pięści) od twarzy.
• Korzystać z urządzenia w zalecanym środowisku, w temperaturze  

15-35 ℃ i wilgotności 25-75%.

• Nie należy rozpylać mgiełki z mikrowłókien na inną osobę.  
Stosować ją wyłącznie na sobie.

• W przypadku stosowania maseczki na twarz, należy nałożyć ją  
na dowolnym etapie przed „VEIL EFFECTOR”.

• Konstrukcja urządzenia może sprawić, iż użytkownik poczuje 
elektryczność statyczną. Jest to ten sam rodzaj elektryczności 
statycznej, który można napotkać w codziennym życiu i który jest 
całkowicie bezpieczny.

• Podczas przechowywania, urządzenie powinno stać pionowo na stojaku.

• Zalecamy stosować VEIL POTION lub płyn do przepłukiwania głowicy 
co najmniej raz w miesiącu od momentu otwarcia.

• Po wciśnięciu dyszy VEIL POTION, zużyć całą zawartość w 
odpowiednim czasie (w ciągu około trzech miesięcy). Przechowywanie 
otwartego VEIL POTION przez dłuży okres może spowodować 
wyschnięcie i zatkanie dyszy.
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Usuwanie usterek

Produkty sprzedawane oddzielnie

Oceny i specyfikacje

U
suw

anie usterek 
 Produkty sprzedaw

ane oddzielnie 
 O

ceny i specyfikacje
U
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Prosimy sprawdzić poniższe elementy i podjąć  
odpowiednie kroki
Problem Problem

Urządzenie  
nie  
uruchamia  
się (Lampka  
nie świeci się)

Urządzenie 
nie rozpyla 
prosto

Mgiełka z 
mikrowłókien 
jest 
niejednolita i 
włóknistaPodczas 

przepuszczania 
płynu nie 
wydobywa  
się żaden płyn

Wydobywa 
się płyn, 
ale mgiełka 
nie rozpyla 
się

Objętość 
spray’u 
zmniejsza 
się

Możliwe przyczyny Możliwe przyczyny

SENSAI BIOMIMESIS VEIL POTION (9 ml)

Sposób zasilania Baterie, ogniwa suche

Typ baterii Dwie alkaliczne baterie AAA (LR03) (sprzedawane oddzielnie)

Waga Około 230 g (włącznie z pokrywą, nie licząc baterii ani stojaka)

SENSAI BIOMIMESIS VEIL EFFECTOR (40 ml)

Zalecane krokiZalecane kroki

20 21

• Osłona VEIL POTION nie  
zamyka się poprawnie

• Z VEIL POTION nie wydobywa 
się wystarczająco dużo płynu

• Pokrywa urządzenia nie była 
prawidłowo zamknięta

• Urządzenie jest zbyt blisko twarzy, 
niewystarczające ruchy dłoni.

• VEIL POTION nie jest 
prawidłowo włożony

• Płyn utknął w głowicy

• Wilgotność jest wysoka

• Urządzenie nie było używane 
przez kilka dni

• Dysza VEIL POTION jest 
niewystarczająco dociśnięta

• VEIL POTION nie jest 
prawidłowo włożony

• Zbyt mało płynu zostało w  
VEIL POTION

• Kondensacja wskutek różnicy 
temperatur

• Urządzenie przestaje działać, 
ponieważ jest zbyt blisko 
powierzchni skóry

• Z VEIL POTION nie wydobywa 
się wystarczająco dużo płynu

• Urządzenie nie było używane 
przez dłuższy czas

• Pokrywa urządzenia nie była 
prawidłowo zamknięta

• Zbyt mało płynu zostało w  
VEIL POTION

• Stwardniały płyn utknął w dyszy 
VEIL POTION (po kilkudniowej 
przerwie w używaniu)

• VEIL POTION nie jest 
prawidłowo włożony

• Zużyte lub słabe baterie

• VEIL POTION jest pusty

• Zużyte lub słabe baterie

• Płyn utknął w głowicy

• Zużyte lub słabe baterie

• Zużyte lub słabe baterie

• Baterie zostały włożone w złą stronę

• Baterie zostały włożone w złą stronę

• Pamiętać, że po zamknięciu osłony VEIL POTION powinno 
rozlec się kliknięcie.

• Przepuścić płyn ponownie i sprawdzić, czy płyn wydobywa  
się z głowicy.

• Przepuścić płyn ponownie i upewnić się, że po zamknięciu 
pokrywy słychać kliknięcie.

• Używać urządzenie w pokoju o niskiej wilgotności, np. salonie 
lub sypialni.

• Uruchomić go ponownie, przyciskając główny przycisk. 
Rozpryskiwać w odległości około 8 cm (szerokość pięści)  
od twarzy.

• Przepuścić płyn ponownie i sprawdzić, czy płyn wydobywa  
się z głowicy.

• Przepuścić płyn ponownie i upewnić się, że po zamknięciu 
pokrywy słychać kliknięcie. Wymienić na nowy VEIL POTION.

• Umieścić urządzenie w ciepłym miejscu na godzinę lub dłużej,  
a następnie wytrzeć dyszę i urządzenie czystą i suchą 
chusteczką lub szmatką.

• Zgodnie z zaleceniami rozdziału „Przygotowania przed użyciem 
VEIL DIFFUSER” (str. 07), wyjąć VEIL POTION, wcisnąć ponownie 
dyszę i włożyć go ponownie.

• Wyczyścić głowicę dyszy za pomocą załączonego czyścika 
i upewnić się, że całość urządzenia została odetkana. (Patrz 
„Używanie czyścika” na str. 17) Jeśli płyn nie wydostaje się po 
wykonaniu powyższych czynności, włożyć nowy VEIL POTION. 
Gdy VEIL DIFFUSER nie jest używany, należy sprawdzić,  
czy pokrywa urządzenia została zamknięta. Zużyć w odpowiedni 
sposób otwarty VEIL POTION.

• Wyjąć i ponownie włożyć VEIL POTION.
• Wytrzeć do czysta głowicę przy użyciu czystej, suchej 

chusteczki lub szmatki.
• Przepuścić płyn ponownie, a następnie użyć w odpowiedni 

sposób.

• Wyjąć i ponownie włożyć VEIL POTION.

• Odnieść się do rozdziału „Zastosowanie” (str. 11-15).

• Wymienić na nowe baterie.

• Sprawdzić bieguny baterii i włożyć ponownie.

• Wyjąć i ponownie włożyć VEIL POTION.

• Wymienić na nowy VEIL POTION.

• Wymienić na nowe baterie.

• Sprawdzić bieguny baterii i włożyć ponownie.

• Wymienić na nowy VEIL POTION.

• Wymienić na nowe baterie.

• Wytrzeć do czysta głowicę przy użyciu czystej, suchej 
chusteczki lub szmatki.

• Przepuścić płyn ponownie, a następnie użyć w  
odpowiedni sposób.

• Wymienić na nowy VEIL POTION.

• Wymienić na nowe baterie.
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Usuwanie zużytego sprzętu
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Wyłącznie dla Unii Europejskiej i krajów posiadających systemy 
recyklingu.
Niniejszy symbol na produktach, opakowaniach i/lub dołączonych  
do nich dokumentach oznacza, że zużytych produktów elektrycznych 
i elektronicznych nie należy wyrzucać z odpadami gospodarstwa 
domowego.
Aby zapewnić właściwą utylizację, odzysk lub recykling zużytych 
produktów należy zanieść je do odpowiednich punktów zbiórki 
zgodnie z krajowymi przepisami.
Pozbywając się ich we właściwy sposób, można zaoszczędzić  
cenne zasoby i zapobiec potencjalnemu negatywnemu wpływowi  
na zdrowie ludzkie i środowisko.
Aby uzyskać więcej informacji na temat zbiórki odpadów i 
recyklingu, należy skontaktować się z lokalnymi władzami.
Za niewłaściwe usuwanie tych odpadów mogą obowiązywać  
kary zgodnie z przepisami krajowymi.

EH-ZKF02

Nazwa/Adres/Nr tel.:

GWARANCJA SENSAI  
BIOMIMESIS VEIL DIFFUSER

Dziękujemy za nabycie niniejszego produktu objętego gwarancją.

W okresie gwarancyjnym produkt ten zostanie naprawiony bezpłatnie lub wymienione
zostaną jego wadliwe części. Ewentualnie, produkt może zostać wymieniony.

Gwarancja prawna nie będzie obowiązywać w przypadku normalnego zużycia,
celowego uszkodzenia lub zaniedbania, niewłaściwych warunków przechowywania

lub użytkowania, wypadku i jakiejkolwiek modyfikacji, naprawy lub wymiany
części wykonanej przez użytkownika lub nieupoważnioną stronę trzecią.

W mało prawdopodobnym przypadku usterki produktu, prosimy odnieść
się do rozdziału „Usuwanie usterek” w instrukcji obsługi. Jeśli po zapoznaniu
się z instrukcją obsługi użytkownik uważa, że produkt jest wadliwy, powinien

niezwłocznie skontaktować się z punktem sprzedaży, który sprzedał ten produkt,
okazując niniejszą gwarancję i paragon.

Uwaga: Paragon należy zachować.

OKRES  
GWARANCYJNY

DATA NABYCIA

PUNKT SPRZEDAŻY

MODEL

(Z wyjątkiem akcesoriów i produktów sprzedawanych 
oddzielnie.)

2 lata od daty pierwotnego nabycia.

SENSAI COSMETICS INC.
121 Avenue des Champs-Élysées, 75008 Paris Francja

www.sensai-cosmetics.com
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